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photo courtesy of IC Yachts

Seasmart è un’azienda leader nella progettazione e produzione di attrezzatura e 
accessori per la nautica, con un ampio catalogo di prodotti standard e un reparto 
per la produzione di oggetti “custom” in grado di soddisfare ogni rishiesta di per-
sonalizzazione. Seasmart si è affermata come partner affidabile per tutti coloro 
che cercano soluzioni innovative, funzionali e con uno stile inconfondibilmente 
italiano. Il servizio che offriamo ai nostri clienti parte dallo sviluppo del proget-
to e termina con la realizzazione dell’oggetto. Tutti i prodotti vengono progettati 
dal nostro ufficio tecnico e realizzati interamente in Italia, per la maggior parte 
internamente all’azienda. Seasmart: passione per il mare, qualità per passione!
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Seasmart is a leader in the design and manufacture of marine hardware and 
boating equipment, with a huge catalog of standard products and a production 
department to realize “custom” items. Seasmart has established itself as a re-
liable partner for all those who look for innovative and functional solutions, wi-
th unique Italian style. The service we offer to our customers starts with the de-
velopment of the project and ends with the creation of the object. All products 
are designed by our technical department and made entirely in Italy, mainly 
in-house. Seasmart: passion for the sea, quality for passion!

High quality marine hardware

photo courtesy of SCORPION RIBs
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photo courtesy of MYLIUS YACHTS

Seasmart est une grande société dans la conception et la fabrication d’équip-
ements et d’accessoires pour la navigation de plaisance, avec un large catalo-
gue de produits standard et un département pour la production d’objets “sur 
mesure”. Seasmart est un partenaire fiable pour tous ceux qui cherchent des 
solutions innovantes, style italien fonctionnel et unique. Le service que nous 
offrons à nos clients commence avec le développement du projet, et se termine 
avec la création de l’objet. Tous les produits sont conçus par notre bureau te-
chnique et entièrement fabriqués en Italie, pour la plupart internement. Sea-
smart: passion pour la mer, passion pour la qualité!
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Seasmart ist ein führendes Unternehmen in der Entwicklung und Herstellung 
von Geräten und Zubehör für Boot fahren, mit einem umfangreichen Katalog 
von Standardprodukten und eine Abteilung für die Herstellung von Gegen-
ständen “custom”. Seasmart ist ein verlässlicher Partner für alle, die innovative 
Lösungen suchen, funktionellen und einzigartigen italienischen Stil. Der Servi-
ce, der wir unseren Kunden anbieten, beginnt mit der Entwicklung des Projekts, 
und endet mit der Erstellung des Objekts. Alle Produkte werden von unserem 
technischen Büro entwickelt und ausschließlich in Italien hergestellt, am mei-
stens in Haus. Seasmart: Leidenschaft für das Meer, Leidenschaft für Qualität!

High quality marine hardware

photo courtesy of GOLDFISH BOAT 
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Standard products
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CNC machined 316L stainless steel 
cleat, hand polished; 17-4 PH stain-
less steel piston CNC machined and 
polished. Lock / unlock system on sli-
ding piston watertight. Cleats requi-
re no drainage. The version B400X 
is equipped with automatic lifting by 
gas springs. For installation, see the 
technical data sheet available on the 
website. Cleats can be custom engraved 
to client specifications.

Taquet en acier inox 316L, poli à main; 
pistons en acier 17-4 PH poli, usinés 
CNC à partir de la barre. Mouvement 
d’ouverture / fermeture coulissant sur 
pintons étanches. Ne nécessite pas de 
drainages. La version B400X est équip-
ée avec levage automatique par pistons 
à gaz. Pour l’installation, voir la page 
technique disponible sur le site. On peut 
créer n’importe quel type d’incision pour 
personnaliser vôtres taquets.

Poller aus Edelstahl 316L, handgeschlif-
fen und 17-4 PH Stahl CNC bearbeie-
tet. Dichte O-Ring Gleitkolben mit Öff-
nung / Verschluß Bewegung. Benötigt 
man keine Kanalisation. B400X Ver-
sion ist mit einer automatischen Heben 
von Gasdruckfedern ausgestattet. Für 
die Installation sehen Sie die techni-
schen Datenblatt auf der Website. Sie 
können jede Art von Kerbe schneiden, 
um die Klampen anzupassen.

Bitta in acciaio inox 316L, lavorata 
CNC da barra, lucidata a mano; pi-
stoncini in acciaio 17-4 PH lavorati 
CNC da barra e lucidati. Movimento 
di apertura/chiusura scorrevole su 
pistoni a perfetta tenuta stagna. Non 
necessitano di drenaggi. La versione 
B400X è dotata di sollevamento au-
tomatico tramite molle a gas. Per il 
montaggio vedere la scheda tecnica 
disponibile sul sito internet. È possibi-
le realizzare qualsiasi tipo di incisione 
per personalizzare le vostre bitte.

Bitta a scomparsa. Acciaio inox

Folding cleat. Stainless steel

customizable with your logo©

316L stainless steel

B175X

B240X

B320X

B400X

Type

175

240

320

400

A (mm)

225

300

400

500

B (mm)

38

49

64

78

C (mm)

17

22,5

30

38

D (mm)

44

67

95

116

E (mm)

54

75,5

146

205

F (mm)

3 x M6

3 x M10

3 x M12

4 x M12

Screw

14

18

22

32

Ø Line

1000

3000

9000

12000

Working 
load (daN)

950

2100

5150

10600

Weight (g)

A

E

F

D

B

C

B240X

design ing. Mirko Antonelli
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CNC machined anticorodal aluminium 
cleat, hand polished and silver anodized; 
available black anodized on demand. 
Ergal CNC machined pistons hardcote 
anodized. Lock / unlock system on sli-
ding piston watertight. Cleats require 
no drainage. For installation, see the 
technical data sheet available on the 
website. Cleats can be custom engraved 
to client specifications. 

Construite en anticorrosion aluminium 
usiné CNC de la barre, brossé à main et 
anodisé; pistons en Ergal usinés CNC à 
partir de la barre et anodisés hardcote. 
Mouvement d’ouverture / fermeture cou-
lissant sur pintons étanches. Ne nécessite 
pas de drainages. Pour l’installation, voir 
la page technique disponible sur le site. 
On peut créer n’importe quel type d’in-
cision pour personnaliser vôtres taquets.

In Anti-Korrosions-Aluminium CNC 
bearbeitet, anodisiert und handgebürs-
tet. Kolben Alu CNC und eloxiert Har-
dcote bearbeitet. Dichte O-Ring Gleitkol-
ben mit Öffnung / Verschluß Bewegung. 
Benötigt man keine Kanalisation. Für 
die Installation sehen Sie die technischen 
Datenblatt auf der Website. Sie können 
jede Art von Kerbe schneiden, um die 
Klampen anzupassen.

Bitta in alluminio anticorodal lavo-
rata CNC da barra, satinato a mano 
e anodizzato; pistoncini in ergal la-
vorati CNC da barra e anodizzati 
hardcote. Movimento di apertura / 
chiusura scorrevole su pistoni a per-
fetta tenuta stagna. Non necessitano 
di drenaggi. Per il montaggio vedere 
la scheda tecnica disponibile sul sito 
internet. È possibile realizzare qual-
siasi tipo di incisione per personaliz-
zare le vostre bitte.

Bitta a scomparsa. Alluminio anodizzato

Folding cleat. Anodized aluminium

B120

B175

B240

B320

B400

Type

120

175

240

320

400

A (mm)

160

225

300

400

500

B (mm)

26

38

49

64

78

C (mm)

12,4

17

22,5

30

38

D (mm)

37,4

44

67

80

116

E (mm)

46

54

75,5

96

205

F (mm)

3 x M6

3 x M6

3 x M10

3 x M12

4 x M12

Screw

12

14

18

22

32

Ø Line

500

1200

2000

4000

6000

Working 
load (daN)

120

330

750

1550

3400

Weight (g)

black hardcote anodizing

customizable with your logo©

aluminium silver anodizing

B

C

B240

A

E

F

D

design ing. Mirko Antonelli

photo courtesy of MYLIUS YACHTS
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CNC machined anticorodal aluminium 
cleat, hand polished and silver anodized; 
available black anodized on demand. 
The cleat is recessed flush to the deck. 
It requires drainage. For installation, 
see the technical data sheet available on 
the website. 

Construite en anticorrosion aluminium 
usiné CNC de la barre, brossé à main et 
anodisé; également disponibles sur de-
mande anodisé noir. Montage fil pont. 
Nécessite de drainages. Pour l’installa-
tion, voir la page technique disponible 
sur le site.

In Anti-Korrosions-Aluminium CNC 
bearbeitet, Silber anodisiert und hand-
gebürstet. Erhältlich auch schwarz 
eloxiert Hardcote. Installation auf dem 
Deck. Man benötigt Kanalisation. Für 
die Installation sehen Sie die technischen 
Datenblatt auf der Website.

Bitta in alluminio anticorodal lavorata 
CNC da barra, satinato a mano e ano-
dizzato argento; disponibile su richie-
sta anche anodizzata nera. Montaggio 
a filo coperta. Necessita di drenaggi. 
Per il montaggio vedere la scheda tec-
nica disponibile sul sito internet.

Bitta flush

Flush cleat

black hardcote anodizing

aluminium silver anodizing

FD200

FD240

FD340

FD400

Type

220

274

375

437

A (mm)

200

240

340

400

B (mm)

40

40

60

67

C (mm)

49

64

79

90

D (mm)

29

34

44

52

E (mm)

145

175

250

280

F (mm)

97

143

163

200

45

60

70

92

G (mm) H (mm)

14-18

20-22

22-24

30-32

Ø Line

1800

2800

6500

8000

Working 
load (daN)

1000

2400

5300

8600

Weight (g)

H

G

A

C

B

F

DE

FD200

design ing. Mirko Antonelli
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Seasmart designs and manufactures 
custom cleats in 316L stainless steel, 
aluminium alloy and titanium, accor-
ding to the specifications provided by 
the customer. Certifications and FEM 
analysis on materials available on de-
mand (EN 10204-3.1, EN 10204-3.2).

Seasmart conçoit et produit des taquets 
personnalisées en acier inoxydable 
316L, alliage d’aluminium et de titane, 
selon les spécifications du client. Sur 
demande on effectue l’analyse FEM et 
fournit des documents de certification 
(EN 10204-3.1, FR 10204 à 3,2).

Seasmart entwickelt und fertigt kun-
denspezifische Klampen in Edelstahl 
316L Titan-Aluminium-Legierung. Auf 
Wunsch führt man FEM-Analyse und 
bietet man Zertifizierung Materialien 
(EN 10204-3.1, EN 10204-3.2).

Seasmart progetta e produce bitte 
custom in acciaio inox 316L, lega di 
alluminio e titanio, secondo le speci-
fiche fornite dal cliente. Su richiesta 
si effettuano analisi FEM e si forni-
scono certificazioni sui materiali (EN 
10204-3.1, EN 10204-3.2).

Bitte custom

Custom cleats

Bitte custom acciaio inox
Stainless steel custom cleat

Bitte e passacavi custom acciaio inox
Stainless steel custom cleat and fairlead

Bitta B240 custom alluminio
B240 custom cleat aluminium

Bitta B400 custom alluminio/titanio
B400 custom cleat alluminium/titanium

customizable with your logo©

customizable shape 

customizable finishing black hardcote anodizingtitanium

aluminium silver anodizing316L stainless steel

design ing. Mirko Antonelli
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Available CNC machined anticorodal 
aluminium, brushed and silver anodi-
zed; CNC machined 316L stainless ste-
el hand polished. Delrin rollers help to 
reduce the friction of the mooring line.

Disponible en aluminium usiné CNC 
anticorodal, brossé et anodisé argent; 
Usiné CNC en acier inoxydable 316L 
et poli à main. Delrin rouleaux pour 
réduire le frottement de la ligne de 
mouillage.

Aus anticorodal Aluminium und Edel-
stahl 316 CNC verarbeitet aus der Stan-
ge, anticorodal gebürstet und silberfarbig 
eloxiert für die Aluminium-Version; spie-
gelblank poliert in der Edelstahl- Ver-
sion. Mit Delrin Rollen zum das Glei-
ten erleichtern und die Festmacherleinen 
schützen.

Sono disponibili in alluminio antico-
rodal e acciaio inox AISI316L, lavo-
rato CNC da barra. Finitura  satina-
to a mano e anodizzato argento per 
la versione in alluminio; lucidato a 
specchio nella versione inox. Sono 
dotati di rulli in Delrin per agevolare 
lo scorrimento e proteggere le cime 
d’ormeggio.

Passacavi

Fairlead 

SF240

SF400

SF200X

SF400X

Type

140

190

140

190

36

55

36

55

A (mm)

38

57

38

57

B (mm)

28

40

28

40

C (mm) D (mm)

16-20

20-30

16-20

20-30

Ø Line

2500

6000

3500

10000

Working 
load (daN)

260

690

680

1930

Weight (g)

black hardcote anodizing

aluminium silver anodizing

316L stainless steel

SF240 SF400

AA

D CB

design ing. Mirko Antonelli
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Seasmart produces removable and fixed 
stanchions and pulpits, stainless ste-
el, aluminium and titanium. The fixed 
version consists of a base to be fixed on 
the deck with a threaded nut (included) 
where to fix and lock the stanchion. The 
removable version consists of a lock sy-
stem with a 0-90° rotation cam. Purcha-
sed with the base to be fitted on the deck, 
where the stanchion has to be fixed. For 
more details, see the technical drawings 
available on the website.

Seasmart produit chandeliers amovi-
bles et fixes en acier inoxydable, alumi-
nium et titane. La version amovible est 
composée d’un système d’enclenche-
ment à came avec une rotation 0-90°. 
Fournit avec un spécial emboîtement à 
fixer sur le pont, où le chandelier doit 
être fixée. La version fixe se compose 
d’une base à être fixé sur le pont avec 
des vis (non fournies). Cliquez sur les 
liens suivants pour télécharger les des-
sins techniques.

Seasmart fertigt abnehmbare und fixier-
te Stützen aus Edelstahl, Aluminium 
und Titan. Die abnehmbare Version 
hat ein Camkupplungssystem mit 0-90° 
Rotation. Komplett mit dem Spannung-
sende und dem Glas, das auf dem Deck 
montiert wird, wo die Stütze installiert 
ist. Die fixierte Version hat ein Ende, 
das am Deck mit Schraubem fixiert 
wird, die nicht enthalten sind. Für mehr 
Details sehen Sie die technische Zeich-
nung auf der Website.

Seasmart produce candelieri - fissi e 
removibili - e pulpiti in acciaio inox, 
alluminio e titanio. La versione fissa è 
dotata di una basetta che si fissa in co-
perta tramite ghiera filettata (inclusa) 
su cui si infila e si blocca il candeliere. 
La versione removibile adotta un si-
stema di aggancio tramite camma con 
rotazione 0-90°. Viene fornito completo 
con il bicchiere da montare in coperta, 
nel quale va inserito il candeliere. Per 
maggiori dettagli vedere il disegno 
tecnico disponibile sul sito internet.

Candelieri e pulpiti

Stanchions and pulpits

Removable boarding pole

black hardcote anodizing 	carbon fiberaluminium silver anodizing316L stainless steel titanium

design ing. Mirko Antonelli e ing. Lorenzo Molinari
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Ø29
Ø29

Quick lock system, allows you to qui-
ckly connect fenders, spryhood, etc. 
Available in silver anodized aluminium 
and 316L stainless steel. All componen-
ts are CNC machined from bar. Lock / 
unlock system on sliding piston with 
o-ring watertight. The loop is not inclu-
ded. For installation, see the technical 
data sheet available on the website.

Ce dispositif vous permet d’enclencher 
rapidement défenses, tendelets, planches 
escaliers pour se baigner etc. Disponible 
en aluminium et acier inoxydable 316L. 
Tous les composants sont usinés CNC 
de la barre. Système d’enclenchement 
/ déclenchement à bille avec pistons 
étanches avec o-ring. Estrope pas in-
cluse. Pour l’installation, voir la page 
technique disponible sur le site.

Smartlock ermöglicht Ihnen die schnelle 
Befestigung von Fendern, Sonnensegeln, 
Landungsstegen, Badleitern, usw. Ver-
fügbar aus Aluminium und Edelstahl 
316L. Alle Komponenten sind CNC be-
arbeitet. Ankupplung / Auskupplung 
Kugelsystem mit dichten O-Ring Basi-
sverschlussgleitkolben. Halteseil nicht 
inbegriffen. Für die Installation sehen 
Sie die technischen Datenblatt auf der 
Website.

Sistema di aggancio rapido; permette 
di fissare in maniera rapida para-
bordi, tendalini, ecc. Disponibile in 
alluminio e acciaio inox 316L. Tutti 
i componenti sono lavorati CNC da 
barra. Sistema di aggancio/sgancio a 
sfere con pistoncino di chiusura della 
base a perfetta tenuta stagna tramite 
O-ring. Lo stroppo visibile in foto 
non è compreso. Per il montaggio 
vedere la scheda tecnica disponibile 
sul sito internet.

Attacco rapido Smartlock

Quick lock Smartlock

SL10X

SL20X

SL20

SL20-Ti

Type

AISI 316L

AISI 316L

Aluminium

Titanium

150

3000

1000

2000

Material Working 
load (daN)

100

410

150

260

Weight (g)

SL20 / SL20X / SL20T SL10X SL10X-SP

Ø48
Ø39 Ø22

M 32 x 1,5
M 16 x 1,5

fro
m

 6
 to

 4
5

fro
m

 1
0 

to
 3

3

16 14,5 5 14

37,25

Ø LINE 6

Ø LINE 6

2 2,5

60 43,5

Ø41

SL10X-SP

SL10X SL20

black hardcote anodizingaluminium silver anodizing316L stainless steel

design ing. Mirko Antonelli
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Ø48

M 32 x 1,5

Ø39

Sistema Smartlock

Smartlock System

Based on Smartlock standard, it’s a qui-
ck lock / unlock system to install the 
tubes. It can be differently used: to fix 
the spryhood/bimini structure, han-
drail; to secure ladders, gangways, etc. 
Available in 316L stainless steel and 
anodized aluminium, both in two ver-
sions: one equipped with a hinged joint, 
where to fix the awning tube to be locked 
on the deck; one straight, where to fix 
the stainless steel / aluminium / carbon 
tube. For installation and use, please 
refer to the technical data sheet available 
on the website.

Basé sur Smartlock c’est un système 
d’enclenchement / déclenchement rapide: 
pour ancrer la structure de spryhood / 
bimini, pour fixer les chandeliers amo-
vibles et les échelles. Disponible en 316L 
acier inoxydable et aluminium anodisé, 
à la fois en deux versions: Une est com-
posée d’un dispositif d’enclenchement 
rapide avec charnière, où se met le tube 
du tendelet et s’attache sur la base du 
pont; Une est composée d’un enclenche-
ment rapide sans charnière où se met le 
tube en acier inoxydable / aluminium / 
titane. Pour l’installation et l’utilisation, 
reportez-vous à la page technique dispo-
nible sur le site.

Auf der Grundlage von Smartlock, ein An-
kupplung / Auskupplung Schnellystem, 
wo das Rohr gesetzt ist, das in verschie-
denen Weisen verwendet werden kann: 
für die Struktur spryhood / Bimini, für 
die beweglichen Stützen und für den Lei-
ter, usw. Anodisiertes Aluminium und 
Edelstahl 316L, Verfügbar in zwei Versio-
nen: Eine Version besteht aus eine schnelle 
Kupplung mit einem Scharnier, wo das 
Rohr des Zelts gesetzt ist und dann an der 
Deckbasis angekuppelt ist; Eine Version 
besteht aus eine schnelle Kupplung ohne 
Scharnier, wo das Edelstahl / Aluminium / 
Titan Rohr gesetzt ist. Für die Installation 
und die Verwendung, sehen Sie die techni-
schen Datenblatt auf der Website.

Basato sullo stesso principio dell’attacco 
rapido “Smartlock”, è un sistema di ag-
gancio/sgancio rapido su cui innestare 
dei tubolari. Si presta a svariati utilizzi: 
per ancorare la struttura di spryhood, 
bimini, per fissare tientibene removibili, 
per fissare la scaletta bagno e la passerel-
la, ecc. È disponibile in acciao inox 316L 
e in alluminio anodizzato, entrambi in 
due versioni: una con terminale dotato 
di giunto incernierato, sul quale si infila il 
tubolare del tendalino e si aggancia sulla 
base in coperta; l’altra con terminale drit-
to, sul quale infilare il tubolare in acciaio 
inox/alluminio/carbonio. Per il montag-
gio e l’utilizzo vedere la scheda tecnica 
disponibile sul sito internet.

SS20X jointed terminal SS20X straight terminal

black hardcote anodizing titaniumaluminium silver anodizing316L stainless steel

Ø30

16

40

67

Ø39

2

67

fro
m

 6
 to

 4
5

SS20 
jointed 
terminal

Ø30

32,25

67

Ø39

fro
m

 6
 to

 4
5

2

67

SS20 
straight 
terminal

Golfare removibile 

Removable Pad-eye

Removable pad-eye based on the well-k-
nown and tested quick lock “Smartlock”. 
It is available in silver anodized alu-
minium and 316L stainless steel. The 
deck base is the same of the model SL20/
SL20X; the male plug is even CNC ma-
chined from solid bar and supplied wi-
th a loop. You lock/unlock the plug by 
pushing the central button, as for the 
standard smartlock.

Amovible Pad-oeil basé sur le bien con-
nu et testé système “Smartlock”. Di-
sponible en argent anodisé aluminium 
et acier inoxydable 316L. La base à être 
fixée est la même que le modèle SL20 
/ SL20X; le mâle est usiné CNC de la 
barre, livré avec une boucle. Verrouille-
ment / déverrouillement du bouchon en 
appuyant sur le bouton central, comme 
pour le Smartlock standard.

Herausnehmbare Pad-Auge auf der 
Basis der bekannten und getesteten 
“Smartlock”. Erhältlich in silber 
eloxiertem Aluminium und Edelstahl 
316L. Das Deck ist die gleiche Basis 
des Modells SL20 / SL20X; der Stecker 
ist verarbeitet aus der Stange und ist 
mit einer Schleife geliefert. Kupplung 
/ Auslösung des Steckesr durch die 
Mitteltaste, wie Standard SmartLock.

Golfare removibile, basato sul collauda-
to sistema d’aggancio rapido “Smart-
lock”. È disponibile in alluminio ano-
dizzato e accaio inox 316L. La base da 
fissare in coperta è la stessa del model-
lo SL20 /SL20X, il maschio è lavorato 
CNC dal pieno ed è dotato di un’asola 
dove inserire lo stroppo che funge da 
golfare (fornito). Premendo il pulsante 
centrale è possibile agganciare/sgan-
ciare il golfare dalla base.

SL20

SL20X

Type

Aluminium

AISI 316L

1000

3000

Material Working 
load (daN)

160

420

Weight (g)

SL20F SL20F + SL20P

2
from 6 to 45

57

black hardcote anodizingaluminium silver anodizing316L stainless steel

Ø LI
NE 8

design ing. Mirko Antonelli design ing. Mirko Antonelli e ing. Lorenzo Molinari

titanium
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Folding mast step

CNC machined anticorodal aluminium, 
hand polished and silver anodized. 
Available black anodized on demand. 
For installation, see the technical data 
sheet available on the website.

Construction en aluminium anticorro-
sifs usiné CNC de la barre, disponible 
en argent naturel anodisé ou noir Har-
dcote anodisé. Pour l’installation, voir 
la page technique disponible sur le site.

Anticorcodal Aluminium-Konstruktion 
CNC bearbeitet, verfügbar im Natur 
eloxiert Silber oder schwarz eloxiert 
Hardcote. Für die Installation sehen 
Sie die technischen Datenblatt auf der 
Website.

Gradino abbattibile realizzato in Al-
luminio anticorodal lavorato CNC da 
barra; disponibile con anodizzazione 
colore argento naturale o anodizza-
zione hardcote nero. Per il montaggio 
vedere la scheda tecnica disponibile 
sul sito internet.

35 25 137 

75

nr. 2 screw M6

62

191

Gradino abbattibile per albero

black hardcote anodizing

aluminium silver anodizing

design ing. Mirko Antonelli
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They are CNC machined anticorodal 
aluminium, silver anodized and CNC 
machined 316L stainless steel, mirror 
polished. Watertight bayonet lock, no 
draining pipes required. Two versions 
and sizes available: one with circular 
flange (type A), one with square flange 
Hose Ø 40mm and Ø 50mm. Engravings 
on demand (Water, fuel, diesel, petrol, 
etc.). For more details, see the technical 
drawing available on the website.

Bouchons d’embarquement en alumi-
nium anodisé et acier inoxydable poli 
316L usinés CNC à partir de la barre, 
fermeture à baïonnette étanche 0-90°, ne 
nécessite pas de drainages. Disponibles 
en deux versions, avec une bride circu-
laire (type A) et avec bride carrée. avec 
goulot Ø 40mm et Ø 50mm. Gravures 
sur demande (eau Water, fuel, diesel, 
petrol, etc.). Pour plus de détails, voir le 
dessin technique disponible sur le site.

Aus anodisiert anticorodal Aluminium 
und Edelstahl 316L CNC bearbeitet, 
glänzend poliert, mit wasserdichtem 
Bajonettverschluss 0-90°, keine Drän-
age erfordert. Verfügbar in zwei Versio-
nen, eine mit einem Rundflansch (Typ 
A) - eine mit einem Vierkantflansch; 
mit Rohr Ø 40 mm und Ø 50 mm. Ker-
ben auf Anfrage (Wasser, Benzin, Die-
sel, etc.). Für mehr Details sehen Sie die 
technische Zeichnung auf der Website.

Tappi d’imbarco realizzati in alluminio 
anticorodal anodizzato e acciaio inox 
316L lucidato a specchio. Lavorazione 
CNC da barra; chiusura a baionetta a 
perfetta tenuta stagna, non necessita di 
tubi di drenaggio. Sono disponibili in 
due versioni e due misure: con flangia 
circolare (tipo A) e flangia quadrata; con 
bocchettone da Ø 40mm e Ø 50mm. Le 
incisioni vengono eseguite su richie-
sta (Water, fuel, diesel, petrol, ecc.). Per 
maggiori dettagli vedere il disegno tec-
nico disponibile sul sito internet.

Tappo d’imbarco

Deck filler

A C

B

F

E

D

A C

B

F

E

D

DF40X

DF40

DF40AX

DF40A

DF50X

DF50

DF50AX 

DF50A

Type

70

70

85

85

76

76

95

95

AISI 316L

Aluminium

AISI 316L

Aluminium

AISI 316L

Aluminium

AISI 316L

Aluminium

55

55

55

55

65

65

65

65

A (mm)Materials

40

40

40

40

50

50

50

50

B (mm)

87

87

87

87

97

97

97

97

C (mm)

8

8

8

8

8

8

8

8

D (mm)

45

45

45

45

60

60

60

60

E (mm)

20-32

20-32

-

-

8-28

8-28

-

-

F (mm) G (mm)

830

390

830

390

900

480

900

480

Weight (g)

DF40AX

DF40ADF40

G

black hardcote anodizing

aluminium silver anodizing

316L stainless steel

design ing. Mirko Antonelli
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Peak and hatches lockers, assembled com-
pletely flush on the deck. They are CNC 
machined aluminium and 316L stainless 
steel mirror polished. Opening move-
ment with 0-90° stop, with cam lock in 
silver anodized aluminium, height adju-
stable. Fasteners stainless steel flange. 
Two versions available: one with circular 
and one with square flange; and in two 
sizes: outer diameter 50mm, 70mm. (The 
stainless steel version is available only 
with circular flange). For more details, 
see the technical drawing available on 
the website.

Fermeture pour les coqueron et mantelets 
montées fil pont. En aluminium anodisé 
et poli, en acier inoxydable 316L. Mou-
vement d’ouverture avec arrêt 0-90°; 
fermeture à came en aluminium, réglable 
en hauteur. Bride de fixation en acier 
inoxydable. Disponible en deux versions 
avec bride circulaire où carrée et en deux 
tailles: diamètre extérieur 50mm, 70mm. 
(La version en acier inoxydable est dispo-
nible seulement avec bride circulaire). 
Pour plus de détails, voir le dessin tech-
nique disponible sur le site. 

Verschluß für Schränke und Türen; 
am Deck montiert. Aus anodisiert Alu-
minium und Edelstahl 316L CNC be-
arbeitet, glänzend poliert. Eröffnung 
Bewegung 0-90°, mit Camkupplung-
verschluss aus anodisiert Aluminium, 
höhenverstellbar. Edelstahl Flansch. Es 
ist in zwei Versionen erhältlich: mit ei-
nem kreisförmigen Flansch und quadra-
tischem Flansch; und in zwei Größen: 
Außendurchmesser 50mm, 70mm. (Die 
Edelstahl Version ist nur mit kreisförm-
igen Flansch verfügbar). Für mehr De-
tails sehen Sie die technische Zeichnung 
auf der Website.

Chiusura per gavoni e portelli in ge-
nere; montaggio a filo. Realizzata in 
alluminio anodizzato e acciaio inox 
316L lucidato a specchio. Lavorazione 
CNC da barra; movimento di apertura 
con fermo 0-90°; blocco di chiusura 
con camma in alluminio anodizzato, 
regolabile in altezza; controflangia di 
fissaggio in acciaio inox. È disponibile 
in due versioni: con flangia circolare e 
con flangia quadrata; e in due misure: 
diametro esterno 50mm, 70mm. (La 
versione inox è disponibile solo con 
flangia circolare). Per maggiori dettagli 
vedere la scheda tecnica disponibile 
sul sito internet.

Chiusura a maniglia

Cam latch

C

A

B

E

D

LH50X 

LH50

LH70

LH50S

LH70S

Type

49,5

49,5

69,5

50

70

AISI 316L 

Aluminium

Aluminium

Aluminium

Aluminium

44

44

64

44

64

A (mm)Material

2

2

2

2

2

B (mm)

55

55

55

55

55

C (mm)

20-35

20-35

20-35

20-35

20-35

D (mm) E (mm)

340

138

240

152

160

Weight (g)

LH70S LH50X

black hardcote anodizing

aluminium silver anodizing

316L stainless steel

LH70

LH50X

C

A

B

E

D

design ing. Mirko Antonelli
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Push button latch for cabinets. Flush 
mounted in the thickness of the door, 
horizontally or vertically. It is CNC ma-
chined aluminium, finish silver anodi-
sed. Delrin locking pin with adjustable 
stop. For more details, see the technical 
drawing available on the website.

Hinge suitable for benches, hatches and 
peak openings. Anodized aluminium 
and polished stainless steel 316L. CNC 
machined. Available in two sizes. For 
more details, see the technical drawing 
available on the website.

Loquet à fermeture par poussée pour 
les portes des meubles et de l’intérieur. 
Entièrement rétractable, monté dans 
l’épaisseur de la porte, horizontalement 
où verticalement. En aluminium usiné 
CNC à partir de la barre, anodisé argent 
naturel. Broche d’enclenchement en Del-
rin goupille avec butée réglable.

Charnières standard avec mouvement 
0-90°, adapte pour planches, mantelets 
et ouvertures des coquerons. Fabriqué 
en aluminium anodisé et en acier inoxy-
dable 316L poli. Usinées entièrement 
CNC à partir de la barre. Disponibles 
en deux tailles.

Knopfverschlusse für Türen von Möb-
eln und Innere. Voll versenkbar, ist es 
in der Dicke der Tür montiert, horizon-
tal oder vertikal. Es ist aus Aluminium 
CNC bearbeitet, eloxiert natürlich Sil-
ber. Delrin einstellbarer Sicherungs-
stift. 

Scharniere für Bänke, Luken und 
Pieköffnungen mit 0-90 ° Bewegung. 
Aus eloxiertem Aluminium und polier-
tem Edelstahl 316L, CNC bearbeitet, in 
zwei Größen verfügbar.

Chiusura a pulsante per ante di mobili 
e sportelli interni. Completamente a 
scomparsa, viene montata nello spesso-
re dello sportello, in posizione orizzon-
tale o verticale. È realizzata in alluminio 
lavorato CNC da barra, anodizzato ar-
gento naturale. Perno di bloccaggio in 
Delrin con battuta regolabile.

Cerniere per gavoni e portelli in ge-
nere, con movimento 0-90°. Realiz-
zata in alluminio anticorodal ano-
dizzato e acciaio inox 316L lucidato a 
specchio. Lavorazione CNC da barra. 
Sono disponibili in due misure.

Chiusura a pulsante / Cerniere

Push button latch / Hinges

E

C
D

B

A

AISI 316L

AISI 316L

Aluminium

Aluminium

HN65X

HN80X 

HN65

HN80

MaterialType

65

80

65

80

45

55

45

55

A (mm) B (mm)

1,5

1,5

1,5

1,5

C (mm)

10,5

10,5

10,5

10,5

4

5

4

5

D (mm) E (mm)
55

15

34

19

58

black hardcote anodizing

aluminium silver anodizing

316L stainless steel

HN65X

HN65

LC1

HN80X

design ing. Mirko Antonelli
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Legs and fittings for removable table. 
The set consists of two carbon legs, two 
watertight deck sockets, two special alu-
minium hinges with integrated locking 
device. The table top is not included. The 
customer will make his own top of be-
spoke size and finish. This table system is 
quick and easy to install and to stow, but 
with the same stiffness of a fixed table.
The drawing to realize the housing for 
the hinges is available on line.

Jambes et accessoires pour tables amo-
vibles. L’ensemble se compose de jam-
bes en carbone, prises de pont en acier 
inoxydable et charnières spéciales in-
tégrées avec un dispositif de verrouil-
lage à la plane de la table. Table pas 
incluse. De cette façon, le client peux 
demander sa prope réalisation, en fon-
ction des dimensions et des matériaux 
souhaités. Ce système de table est rapi-
de et facile à installer et à ranger, mais 
stable et solide comme une table fixe.
Le dessin pour le logement des char-
nières est disponible en ligne.

Beine und Zubehör für Abnehmbaren 
Tisch Das Set besteht aus zwei Kohlen 
Beine, zwei wasserdichtes Deck-Buchsen, 
zwei Aluminium-Spezialscharniere mit 
integrierten Verriegelungseinrichtung. 
Tischplatte nicht enthalten. Der Kunde 
wird seinen eigenen Tisch maßgeschn-
eiderter Größe und Finish machen. Das 
Tischsystem ist schnell und einfach zu 
installieren und zu verstauen, aber stabil 
und solid wie ein fester Tisch. Die Zeich-
nung des Gehäuses für den Scharnieren 
ist online verfügbar.

Struttura e supporti per tavolo removi-
bile per imbarcazioni. Il kit è composto 
da gambe in carbonio, bicchieri per 
coperta in acciaio inox, a tenuta sta-
gna e cerniere speciali con sistema di 
aggancio integrato da montare sulla 
piana del tavolo. Il tavolo non è com-
preso. In tal modo viene riservata al 
cliente la sua realizzazione, secondo le 
dimensioni e i materiali desiderati. Il 
tavolo così realizzato è completamente 
removibile, ma stabile e solido come 
un tavolo fisso. Semplice e rapido da 
installare e da stivare. Sono disponibili 
online i disegni con le dimensioni ne-
cessarie per realizzare l’alloggiamento 
delle cerniere sulla piana del tavolo.

Sistema per tavolo removibile

Removable table fittings

design ing. Mirko Antonelli
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Matt carbon fiber posts with automatic
balls lock / unlock system. Flush deck 
socket with draining pipe included. 
Supplied with internal tackle for can-
vas stretching. Available in 3 stan-
dard dimensions: Ø 40, Ø 60 and Ø 
80, depending on the requested length. 
Supplied with proper bag for stowage. 
For more details, see the technical sheet 
available on the website.

Mât en fibre de carbone avec un système 
de verrouillage automatique à sphères. 
Emboîtement sur le pont pour fixer le 
mât. Tube de drainage inclus. Le système 
de poulies permet le verrouillage du mât 
à l’intérieur de l’emboîtement fixé sur le 
pont, en même temps de la tension de la 
toile. Disponible en 3 tailles: Ø 40, Ø 60 
et Ø 80, selon la longueur. Livré avec sac 
de rangement. Pour plus de détails, voir 
le dessin technique disponible sur le site.

Sicht-Carbon, matt, mit automatischer
Verriegelung durch Kugeln. Glass flu -
sh deck zur Sicherung des polig, mit 
Drainage enthalten Die interne System
ermöglicht die Verriegelung der Stange
im Inneren des Glases gleichzeitig 
Spannen der Markise. Es ist erhältlich
in 3 Größen verfügbar: Ø 40, Ø 60 und 
Ø 80, nach der Länge. Für mehr Details 
siehe die technische Zeichnung auf der 
Website verfügbar.

Palo in fibra di carbonio a vista, finitura
opaca, con sistema di bloccaggio auto-
matico tramite sfere. Bicchiere a filo co-
perta per il fissaggio del palo, con tubo
di drenaggio incluso. Il sistema interno
consente il bloccaggio del palo all’inter-
no del bicchiere contestualmente al ten-
sionamento del tendalino. È disponibile
in 3 dimensioni: Ø 40, Ø 60, Ø 80, a se-
conda della lunghezza richiesta. Viene 
fornito con sacca per lo stivaggio. Per 
maggiori dettagli vedere la scheda tec-
nica disponibile sul sito internet.

Pali removibili per tendalino

Removable awning posts

Ø40 / Ø60 / Ø80

Ø20

on request

Line

Cam cleat

Carbon pole

Drainage

Auto-locking system

design ing. Mirko Antonelli e ing. Lorenzo Molinari



40 41Pali removibili per tendalino

Removable awning posts



42 43

Stroppo per attacco della 
campana Hooksmart 

Loop for attaching 
the bell

Campana Hooksmart 

Hooksmart bell

Drizza per vela montata
su Hooksmart 

Halyard

Perno speciale con 
attacchi per stroppo

Special pin 
for lashing

minage d’un support en carbone ou en 
aluminium). 2. avec le support externe 
(gloche) complet de poulie de renvoi de 
la drisse, pour ceux qui veulent tout le 
dispositif complet à fixer avec une estro-
pe au mât. Soutien extérieur (cloche) en 
aluminium usiné CNC de la barre, ano-
disé noir hardcote. Le corps du crochet 
est en titane degré 5 usiné CNC à partir 
de la barre. Pour plus de détails, voir le 
dessin technique disponible sur le site.

Seasmart Hook ist ein Gerät (paten-
tiert), das das Anbringen eines Segels 
auf den Mast automatisch ermöglicht. 
Und “geeignet für Vorsegel als code0, 
A0, Stagsegel, staysails und für das 
Großsegel boused 2:1. Mit diesem Gerät 
reduziert man die Verlängerung des 
stressendes Falles und man reduziert 
die Druckbelastung auf den Mast. Ho-
oksmart ist in 4 Größen und in zwei 
Versionen erhältlich: 1. mit O-Ring, 
direkt auf den Mast befestigt (durch 
Laminierung eines Carbon- oder Alu-

miniumgestells); 2. Mit dem extern 
Gestell, das die Riemenscheibe für das 
Vorlegen des Falles hat, für diejenigen, 
die das Gerät an dem Mast befestigen 
wollen. Die externe Unterstützung 
(Glocke) ist aus Aluminium CNC be-
arbeitet, schwarz hardcote. Das Bauteil 
besteht aus Titan Grad 5 CNC bear-
beitet.

Seasmart Hook est un dispositif (bre-
veté) pour l’enclenchement automati-
que d’une voile sur le mât. On l’utilise 
pour les voiles avant comme Code0, 
A0, solent, staysail, trinquette et pour 
la grand-voile palanquée 2:1. Avec ce 
dispositif on peut éliminer l’allonge-
ment de la drisse sous charge et on peut 
réduire la charge de compression sur 
le mât. Seasmart Hook est disponible 
en 4 tailles et en deux versions: 1. avec 
seulement la bague d’enclenchement, 
qui doit être bloquée au mât (par la-

HS15

HS35

HS50

HS15C

HS35C

HS50C

Type

35

45

58

35

45

58

10

18

18

-

-

-

A (mm)

M32X1,5

M40X1,5

M52X1,5

78

110

145

B (mm)

47

58,5

76

18

20

20

C (mm)

18

21

31

8

10

12

D (mm)

16

20

20

14

15

20

E (mm)

13

16

16

-

-

-

F (mm) G (mm)

99

135

280

105

220

315

Weight (g)

Ghiera con invito per 
non rovinare le drizze 

Rounded edge for not 
scrape the halyard

Mensola laminata 
sull’albero

Laminated support

Ghiera in dotazione avvitata 
su una boccola laminata sulla mensola

Ring nut supplied screwed 
on a laminated bracket

La puleggia rimane libera 
per il gennaker

The top pulley is available 
for spinnaker

Stroppo (permette alla hook di oscillare 
adattandosi alle torsioni della tavoletta) 

Lashing (allows the hook to swing 
adapting to twisting of the head)

Hook 1/2 su drizza randa

Hook 1/2 on the main sail halyard

Foro per stroppo

Hole for lashing

CAMPANA HOOK (può essere utilizzata 
direttamente come gambetto per randa)

HOOK BELL (can be used such as shackle for the main sail)

E

A

B

E

FG

C

D

Halyard
locking ring 
fixed on 
the mast

F

D

C

A

Halyard

Hook montata direttamente sull’albero mediante laminazione Hook direct assembled Hook esterna con campana attaccata mediante stroppo External Hook attached with lashing 

Hook

Halyard lock

nazione di un supporto in carbonio o 
alluminio); 2. con il supporto esterno 
(campana) completo di puleggia di 
rinvio della drizza, per chi volesse il 
dispositivo completo semplicemente 
da fissare con uno stroppo all’albero. 
Il supporto esterno (campana) è re-
alizzato in alluminio lavorato CNC 
da barra, anodizzato nero hardcote. Il 
corpo della hook è in Titanio grado5 
lavorato CNC da barra. Per maggiori 
dettagli vedere la scheda tecnica di-
sponibile sul sito internet.

Seasmart Hook is a patented device whi-
ch allows to hook a sail automatically to 
the mast. Suitable for headsail as Code0, 
A0, solent, staysail, fore staysail; and 
for the mainsail 2:1. This device elimi-
nates the halyard stretch under load 
and reduces the compression load on the 
mast. Seasmart Hook is available in 4 
sizes and in two versions: 1. with single 
locking ring, to be fixed to the mast di-
rectly (with a carbon or aluminium sup-
port); 2. with the external support (bell) 
of halyard sheave, for those who want 

all the equipment to be fixed with just 
a loop to the mast. The external support 
(bell) is CNC machined aluminium, 
hardcote anodized black. The body of the 
hook is CNC machined Titanium gra-
de5. For more details, see the technical 
drawing available on the website.

La Hook Seasmart è un dispositivo 
(brevettato) che consente l’aggancio 
automatico della drizza sull’albero. È 
adatto per vele di prua come Code0, 
A0, staysail, solent, trinchetta; e per 
la randa parancata 2:1. Con questo 
dispositivo si elimina l’allungamento 
della drizza sotto carico e si riduce il 
carico di compressione sull’albero. La 
Hook Seasmart è disponibile in 4 mi-
sure ed in due versioni: 1. con la sola 
ghiera di bloccaggio, che va fissata 
direttamente all’albero (tramite lami-

design ing. Mirko Antonelli
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ignifughe. È inoltre totalmente esente da 
corrosione. I boccaporti Seasmart sono 
adatti per imbarcazioni a vela e a motore 
e si possono montare agevolmente su 
coperte a gealcoat o in teak. Sono dispo-
nibili con pannello in plexiglass, pan-
nello verniciato, pannello per coperta in 
teak. Sono certificati CE per area IIa, III, 
IV. Per maggiori dettagli e istruzioni di 
montaggio vedere la brochure tecnica 
disponibile sul sito internet.

Seasmart has created a new series of 
flush deck hatches with concealed hin-
ges, modern and elegant design with 
an innovative technology in the sailing 
world. The hatches are made by molding 
a special thermosetting reinforced poly-
mer by using RRIM technology (Rein-
forced Reaction Injection molding). The 
polymer is loaded with additives that 
give it structural and flame retardant 
properties. It is also totally corrosion 

free. Seasmart hatches are suitable for 
both sailing and motor boats and can 
be easily installed on both gealcoat or 
teak decks. Available with plexiglass lid, 
blind lid, lid for teak deck. They are CE 
approved for area IIa, III, IV. For more 
details and installation instructions, 
see the technical brochure available on 
the website.

Seasmart produce una gamma completa 
di boccaporti a filo coperta con cerniere a 
scomparsa, dal design moderno ed ele-
gante, con una tecnologia innovativa nel 
mondo della nautica. I boccaporti sono 
realizzati per stampaggio di uno speciale 
polimero termoindurente rinforzato, 
mediante tecnologia RRIM (Reinforced 
Reaction Injection Moulding). Il poli-
mero è caricato con degli additivi che 
ne conferiscono proprietà strutturali ed 

Boccaporti

Hatches

Type H_P Type H_PD Type H_T

Deck Painted lid TeakDeck Teak Composite lidPainted Deck Perspex

design ing. Mirko Antonelli
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ABC

Boccaporti

Hatches

Injection Moulding). Le polymère est 
chargé avec des additifs qui lui con-
fèrent des propriétés structurelles et 
ignifuges. Totalement exempte de cor-
rosion aussi. Les panneaux de pont Sea-
smart aptes à les voiliers et aux barques 
à moteur et on peut les monter sur pont 
en gealcoat ou en teck. CE homologués 
IIa, III, IV.

Seasmart erstellt eine Serie von Glatt-
deckluken mit verdeckten Scharnieren, 
modernes und elegantes Design, mit einer 
innovativen Technologie in der Welt des 
Segels. Die Luken sind durch die Forme 
eines speziellen thermoharten Polymer 
gemacht, Technologie RRIM (Reinforced 
Reaction Injection Moulding). Das Poly-
mer wird mit Additiven geladen, die ihm 

strukturellen Eigenschaften und Flamm-
schutzmittel geben. Es ist auch völlig frei 
von Korrosion. Seasmart Luken sind geei-
gnet für Segel- und Motorboote und kann 
man Sie einfach am Deck in Gealcoat oder 
Teak montieren. CE zertifiziert für IIa, 
III, IV. Für mehr Details und Installa-
tion, sehen Sie die technischen Datenblatt 
auf der Website.

Seasmart a créé une nouvelle série 
d’panneaux de pont dans le fil du pont 
avec charnières rétractables, de con-
ception moderne et élégante, avec une 
technologie innovante dans le monde de 
la voile. Les panneaux de pont sont faits 
par estampage d’un polymère spécial 
thermodurcissable renforcé par la te-
chnologie RRIM (Reinforced Reaction 

H300-400

H400-400

H500-500

H600-600

H720-720

H800-800

Type

300x400

400x400

500x500

600x600

720x720

800x800

216 x 316

316 x 316

416 x 416

516 x 516

633 x 633

716 x 716

46

46

46

46

46

46

Cut out size Clear size

70

70

70

70

70

70

A (mm)

75

75

75

75

75

75

B (mm)

36,50

36,50

36,50

36,50

36,50

46,50

C (mm)

43,50

43,50

43,50

43,50

43,50

53,50

D (mm)

49,50

49,50

49,50

49,50

49,50

59,50

E (mm) F (mm)

D

E

F CUT OUT SIZE 

R 6
9,5
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Removable and foldable bath ladders, 
made of aluminium. Finish powder 
coated, standard color white RAL9010. 
Supplied with special inserts such as 
“Smartlock” to be securely and easily 
fixed on the deck. For more details, see 
the technical drawing available on the 
website.

Echelles de bain amovibles et pliables, 
en aluminium. Couleur blanc RAL 
9010 standard. Fournies avec des in-
serts spéciaux comme «SmartLock» 
pour la fixation sûre et rapide au pont. 
Pour plus de détails, voir le dessin te-
chnique disponible sur le site.

Abnehmbar und klappbar Badeleitern 
aus Aluminium. Oberfläche pulver-
beschichtet. Standardfarbe weiß RAL 
9010. Mit speziellen Einsätzen wie 
“SmartLock” für sicheren und schnellen 
Befestigung am Deck zur Verfügung 
gestellt. Weitere Details finden Sie in der 
technischen Zeichnung auf der Website.

Scaletta bagno realizzata in allumi-
nio verniciato a polvere, removibile 
e ripiegabile per un facile stivaggio. 
Colore standard bianco RAL9010. È 
fornita con inserti speciali tipo “smart-
lock” per il fissaggio rapido e sicuro 
in coperta. Per maggiori informazioni 
vedere il disegno tecnico disponibile 
sul sito internet.

Scaletta bagno 

Swimming ladder

design ing. Mirko Antonelli e ing. Lorenzo Molinari
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Custom products
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In cooperation with Tilli Antonelli - 
founder and president of Wider - we 
have developed and manufactured a 
retractable bow roller. Made of 316L 
stainless steel plate and powered by 
the windlass only, without any other 
electrical/hydraulic connection.

D’une collaboration avec Tilli Anto-
nelli, fondateur et président de Wider, 
nous avons développé et mis en œuv-
re une poulie rétractable pour l’ancre. 
Entièrement en acier inoxydable 316L, 
commandé par le guindeau, sans aucu-
ne connexion électrique / hydraulique.

Nach einer Partnerschaft mit Tilli An-
tonelli, Gründer und Präsident von 
Wider, haben wir eine versenkbare An-
kerrolle entwickelt. Voll aus 316L Edel-
stahl, von der Ankerlichtung abgeführt, 
ohne keine elektrische oder hydraulische 
Verbindung.

Da una collaborazione con Tilli Anto-
nelli, fondatore e presidente di Wider, 
abbiamo sviluppato e realizzato un 
musone retrattile per l’ancora. È realiz-
zato interamente in acciaio inox 316L e 
viene movimentato dal salpa ancore, 
senza richiedere alcun collegamento 
elettrico/idraulico.

Musone ancora retrattile 

Retractable bow roller

photos courtesy of WIDER
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Custom products and CNC working

Sliding hatch

Internal stairs

Companionway hatch
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Services and CNC machining

Seasmart performs CNC machining 
of all kind of materials. Moreover Se-
asmart provides any kind of technical 
support in the design and development 
of custom products and solutions for 
every requirement: design, product 
engineering, FEM analysis.

Seasmart effectue l’usinage CNC de tout 
type de matériau. En outre Seasmart four-
nit support technique dans la conception 
et le développement de produits et de solu-
tions personnalisées pour chaque exigence: 
la conception, l’ingénierisation, l’analyse 
FEM.

Seasmart bietet CNC-Bearbeitung von 
allen Arten von Material. Darüber hi-
naus bietet Seasmart jede Art von techni-
scher Unterstützung bei der Konzeption 
und Entwicklung von kundenspezifi-
schen Produkten und Lösungen für jede 
Anforderung: Design, Produktentwi-
cklung, FEM-Analyse.

Seasmart esegue lavorazioni CNC 
su ogni materiale. Fornisce inoltre 
ampio supporto tecnico e progettua-
le nello sviluppo di prodotti custom 
e nella ricerca di soluzioni persona-
lizzate: sviluppo dell’idea, design, 
ingegnerizzazione, analisi struttu-
rale (FEM).
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Abeking & Rasmussen  |  Admiral-Tecnomar  |  Adriasail

Alen Yachts  |  Art of Kinetic  |  Aureus Yachts

Baltic Yachts  |  Baglietto  |  B-Yachts 

Canados  |   Carbon Craft  |  Claasen Shipyards

Cockwells  |  Compass Tenders  |  Contest Yachts

Couach  |  CNB  |  CRN  |  Cyrus yacths

Elan Yachts  |  Fassmer  |  Feadship  |  Flexicovers

Futurfibres  |  Goldfish boats  |  Grand Soleil

Greenmarine  |  Gunboat  |  Hanse Group

Hall Spars  |  Heinrich Werft  |  Hinckley Yachts

Hodgdon Yahcts  |  Hudson Yachts  |  Ice Yachts

Italia Yachts  |  J Composites  |  Knierim 

 Lyman Morse  |  Lomac  |  Maori Yacht

Maxy Dolphin  |  McConaghy  |  Metur Yachts  

Mylius  |  Nautor’s Swan  |  Nisi Yachts  |  Nobiskrug

Oyster Marine  |  Oceanco  |  Perini Navi

Royal Huisman  |  Rockport Marine  |  Sanlorenzo

 Say Yacht  |  Schaaf Boats  |  Schaefer yachts

Scorpion Ribs  |  Solaris Yachts  |  Southern Wind

Sunreef Yachts  |  Tecnohull boats  |  Trimarine

Vanquish Yachts  |  Vikal International  |  Vismara Marine

Wajer Jachtbouw  |  Wauquiez Boats  |  Wally Yachts

Wider Yachts  |  Whitmarsh ribs  |  Westerly Marine

X-Craft  |  Xtenders  |  Yachtwerft Meyerphoto courtesy of IC YACHTS
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Warranty

I prodotti Seasmart 
sono garantiti per 

un periodo di 24 mesi. 
Inoltre per ogni 

esigenza Seasmart 
fornisce pezzi 

di ricambio, assistenza 
e consulenza tecnica.

Seasmart grant 
a limited warranty 

for the period 
of 24 months. 

Seasmart provide 
for spare parts and 
offer assistance and 
technical support.

Seasmart Srl
strada degli Olmi, 22
61122 Pesaro / Italy
tel. +39 0721 581108
fax +39 0721 581108

www.seasmart.it
info@seasmart.it gr
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